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一、Introduction Of Prague School

When Tan Zaixi introduced western translation theories, he divided them into four schools:  
Prague School；London School; American structuralists; School of Communication Theory.
The school was founded by Vilem Mathesius, Nikolay, S. Trubetskoy and Roman Jakobson.

The main arguments of this school  :

translation must consider various functions of language, including cognitive function, expressive function and instrumental function; 

(2) Translation must pay attention to the comparison of languages, including the comparison of semantics, grammar, pronunciation, language style and literary genre.

二、Roman Jakobson As The Represntative 

1.Biography

a. The most influential translation theorist of The Prague school is Roman Jakobson. Originally from Russia, he moved to the Czech Republic; Then he moved to the United States during World War II and was naturalized American nationality.

b. He was knowledge and had a wide range of interests. His research covers poetic language, children’s language, phonology. He also has profound knowledge in literary history, cultural history, semiotics and information theory. 

Translation Theories
As one of the founders of Prague School, his contribution to Translation theory is embodied in On Linguistic Aspects of Translation in 1959. From the perspective of linguistics, this paper gives an incisive discussion on the importance of translation, the relationship between language and translation and the existing problems. Since it was published in 1959, it has been regarded as one of the classics in translation studies by western theorists.

There are five main points : 

Translation is divided into three categories from the perspective of semiotics:

Intralingual translation: it’s an interpretation of verbal signs by means of other signs of the same language, also called “rewording”. For example, the translation of ancient Chinese into vernacular, the translation of Cantonese into Mandarin.
Interlingual translation: an interpretation of verbal signs by means of signs of other language. It means the translation between two languages.
Intersemiotic translation: an interpretation of verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems. For example, the verbal signs are expressed in pictures, mathematics and music.
The understanding of the meaning of a word depends on the translation. In his opinion, translation plays a decisive role in language learning and language understanding. 

Accurate translation depends on information symmetry. Translation involves the equivalent information in two different language signs.

All languages are equally expressive. If there is insufficient vocabulary in the language, the language can be dealt with by means of borrowing words, making words or interpreting.

Grammatical category is the most complicated problem in translation. This is especially complicated in languages with varying grammatical forms such as tense, sex, and semantic level.

Tense: For example,there is no obvious difference between the present perfect progressive and present perfect in English-to-Chinese translation.Obviously, when one language is translated into another language with different grammatical phenomena, the translator must carry out "decoding explanation".
The difference between languages, he argues, lies in what is not indispensable in language ,not in what is dispensable in language. For example, death is feminine in Russian and masculine in German, so when Russian children read German stories translated into Russian, they are surprised to see death depicted as an old man instead of a woman.
In order to accurately translate a word or a phrase, it’s necessary to adopt the equivalent combination of the meaning of many words, namely, information replaces information. To take a simple example, there is no exact Chinese word for the English word “ captain”. whether it means “上校、大副、船长” depends on the context. 
三、Summary

Advantages
Jakobson studies translation from the perspective of linguistics, discussing the fundamental problems of translation theory and equivalence, etc. Jakobson’s translation theory provides a new perspective for further study and study of western translation theory.
Disadvantages

Almost all linguistic schools of thought have a common shortcoming that they cannot reach the textual level of translation. At the same time , the research direction of translatology is not so simple as language transformation, but a kind of cultural research, which is more cross-cutural than linguistic transformation. Although Jakobsen made some mention of cultural translation, his theory was not systematic.
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